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梦»，从探求原意转到品尝其意义。

北京语言大学人文学院教授、红学会理事段江丽以《脂粉英雄的悲歌》为题分析王熙凤的

性格，认为人们一般认为她争强好胜、藏奸使诈、心狠手辣，其实她也是来自太虚幻境清净的女儿，

也是男权社会性别政治的受害者，王熙凤以心机、才能、智慧对整个男权社会作出了抗争与捍卫。

吉林省红楼梦学会副秘书长、美术世界编辑部执行主编轩宗武以《当代红学的反思》为题，

认为百年中国红学的研究存在误读与干扰、破坏，要注意僵化、低俗之风的破坏作用，让《红

楼梦》这一经典走上多元化、多思维角度的研究之路。上海师范大学中文系教授詹丹以《照

应的协调与冲突》为题，指出后四十回与前八十四的关系，提出问题，后面用照应观点来呼盹

应，例如金钥|投井自杀与晴雯"枉担了虚名"的说法，前后都有照应。

安徽财经大学教授王晋中在《新时期红学研究三股力量论析》中，认为精英们的考辨论

证、学者们的理论探讨、群众的感性古人识相互融合，应注重传统文论，比如孟子"知言养气"

等理论等在红学研究中的应用。

中国社科院近代史研究所宋广波指出，红学研究大的突破与进展都与新的思路有关，比

如王国维借鉴叔本华的悲剧观，胡适与实验主义，吴 EZ与比较文学， 1950 年后的马克思主义，

新文化运动以来红学研究分为三个阶段，新中国成立前的研究有教训，但不应该否定， 20

世纪 50年代到 1978年，并不否认马克思主义，但是有局限性。三十年以来，有待发现新的

史料，比如顾额刚的日记当中曾记录红楼梦学会成立当天的具体情况与谈论氛围。

江苏南通大学文学院教授徐乃为研讨了《红楼梦》的谐谑艺术。王颖卓讲到哈尔滨师范

大学已经申请了省级精品课程《中国古代文学~，这是研讨《红楼梦》的平台。中国海洋大

学教授薛海燕提出要注意研究红学断代史，要加强地域学研究，目前对国外红学研究仍然不足。

西南交通大学外国语学院任显楷博士介绍了我院申请的教育部课题《红楼梦》的海外译

介研究，目前已经收集了欧美十五种译本，日本三种译本，从海外译学的角度来研究的新视

角展开。西南交通大学外国语学院奕慧博士从米兰·昆德拉与曹雪芹小说世界作了比较研究，

认为二者在主旨意义、题材载体、叙述方式上有相通之处，都从诗意的高度对存在进行了深

刻反思。西南交通大学外国语学院刘名扬从《红楼梦》的色彩来看俄译本的处理，举例谈到

了红色的翻译。

此外，山东曲阜师范大学文学院刘相雨副教授谈到江南的玻璃制品，浙江师范大学高玉

海教授谈宝玉形象的成功塑造，安徽j除州学院袭新江副教授谈曹雪芹与欧阳修的比较，广东

韩山师范学院孔令彬副教授谈到了佛教中的替身形象。首都师范大学詹颂副教授谈到文康与

红楼梦评论的关系，文康对其根本不满，从而创作《儿女英雄传~，评红方式十分独特。中

国社科院夏薇对《红楼梦》杨记藏本总目作了考证。

8 月5 日 下午， 中国红楼梦学会第七届会员代表大会召开， 张庆善作本届学会工作报告 ，

选举了新的领导机构。举行了隆重的闭幕式，文化部社团管理中心主任王吉讲话，会议圆满结束。

8 月4 日 ， 会议代表参观了 自家幢、 黄叶村曹雪芹纪念馆， 夜游恭王府， 参观了 "红楼

梦与恭王府展览"，对曹雪芹的生平家世、对大观园的来历有了更进一步的思考与启迪。

会议期间，我院任显楷、奕慧、刘名扬三位教师与李希凡、孙玉明、吕启祥、孙伟科、

高政喜(韩国《红楼梦》译者)等多位专家进行了交流，一些学者表达了与我院进一步合作

研究的意向。
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德国慕尼黑应用语言大学吴漠汀教授

西南交通大学访学综述

2010 年3 月3 日 一11 日 ， 德国著名汉学家、 《红楼梦》 德文全译本译者之一、 欧洲红楼

梦研究协会会长、德中协会理事会成员、德国慕尼黑应用语言大学副校长兼中文系主任吴漠
门 (Mamwoesler ) 教授在西南交通大学外国语学院进行访学活动 ， 与我校 《红楼梦》 翻译
研究味题组各位成员进行了深入交流，并为未来的长期合作打下了基础。

一外国语学院王维民副院长3日晚在双流机场迎接吴漠汀教授。外国语学院王鹏飞副院长
分别于5日和 11日主持设宴欢迎和欢送吴漠汀教授。外国语学院德语系2010级研究生先明、

英语系 2009级研究生杨肠以及2008系研究生秦岚三位同学担任助教，协助吴漠汀教授在西
南交通大学访学期间的学术研究活动和日常事务安排。11日下午，我院国际汉语系任显楷和
梁慧两位老师赴机场为吴教授送行。

第一次座谈

吴漠汀教授访学期间在外国语学院共举行两次座谈。第一次座谈于8 月 7日上午9 : 0。
在外国语学院学术报告厅( 010 14)举行。本次座谈由外国语学院王鹏飞副院长主持，俞森

林院长助理、德语系华少库主任以及唐均、陆霞、王菲老师等出席，部分们2却O低 2却OωOω9
2却01ωO 敬研究生以及来自 四川大学和西南石油大学的学者共2却O 余人参与此次座i谈炎。

本次座谈分为三部分:自我介绍、讲座和自由提问。

首先吴漠汀教授做了自我介绍，以便参加者对他有深人的了解。吴漠汀教授曾先后取得
波鸿大学中国语言文学硕士、德国语言文学硕士学位及中国语言文学博士学位。现任德国慕
尼黑应用语言大学中文系主任和欧洲红楼梦研究协会会长。随后与会老师和同学也分别做了
自我介绍并谈了自己的研究方向。

之后吴漠汀教授正式开始讲座。本次讲座题目是"我的红楼之行"，按时间顺序展开由
四部分组成:过去、现在、计划和将来。

第一部分中吴漠汀教授介绍了《红楼梦》德译本翻译工作及翻译缘由，井简单介绍了他
业己进行的研究。德国、奥地利等国的读者对《红楼梦》德文全译本的渴望和吴教授本人对《红

楼梦》的喜爱之情促使他踏上了"红楼之行"0 2004年他受史华慈之邀校对前80回德译文手稿，
之后与同事依照前80回翻译风格修改自己的后40回手稿，于2006年首版推出三卷本的德
文全译本， 2009 年出版该译本的→卷合订本。

第二部分中吴漠汀教授提到此次项目是中国国家教育部特批项目，名为"中国典籍文学
在西方的传播及研究二以《红楼梦》的西方译本为例对其的回顾与展望"，这是首次牛
于者获得中国政府部门批准资助研究中国文化项目，他还诚恳表达了希望与我校师生合作研
元的意向。
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在第三部分中，吴漠汀教授把这几天在我校的研究计划和部分研究成果展示给大家，包

括举例比较(意在说明《红楼梦》闵福德英译本中的翻译有一些故意的增译现象)、数据研究(通

过第一到第一百二十回宇词的出现频率用数据统计方法研究《红楼梦》究竟由几位作者完成)、

建立《红楼梦》搜索网站、通过问卷调查了解世界读者对《红楼梦》喜爱情况。

在第四部分中吴教授提到，现在红楼梦研究的弊端在于，有些中西学者因为语言阻碍无

法深入了解彼此的研究，他希望能通过翻译优秀红学论文来促进中欧美红学交流，并提供许

多研讨会和访学机会加强人才交流。

讲座的最后一部分是自由提问，老师和学生就自己对《红楼梦》研究中发现的问题和吴

教授进行了深入探讨，华少库教授还高度赞扬了《红楼梦》德文全译本，指出书中对中国古

代特有的词汇翻译在很多情况下都显得十分恰当。

第二次座谈

吴漠汀教授第二次座谈于 2010年 8月 10日上午在信息楼 0907教室举行。王鹏飞副院

长、欣持院长助理、德语系华少库教授、日语系王菲老师、国际汉语系任显楷博士出席，部

分 2008、 2009和 20 10级研究生共 10余人参与此次座谈，本次座谈由外国语学院唐均老师

主持。

本次座谈分为两个部分:一、吴漠汀教授谈与西南交通大学外国语学院关于《红楼梦》

多文种、多版本语料库和网络检索方面的合作开发计划;二、部分研究生简述《红楼梦》相

关研究论文内容，请吴教授给予指点。

吴模汀教授首先介绍了《红楼梦》项目合作的相关内容:1.介绍项目检索网站。项目程

序员初步建立了《红楼梦》全文数据库，计划收录各个《红楼梦》版本; 2. 关于 《红楼梦》

真正作者的研究，需要西南交通大学语言学专家帮助进行数据比较及相关研究，找出《红楼梦》

的真正作者，即由几位译者合著此书; 3. 翻译 《红楼梦》 相关论文 (汉译英、英译汉、德译汉等〉

并组织适时发表; 4. 国际化项 目 ， 包括博士论文的顾问工作、 帮助联系哈佛大学导师以及中

国教授及博士加入国际人文科学博士研究生院; 5. 人才交流 : 交大老师访问美国 (参与研讨

会和博士生课程〉。

之后，由唐娟和吴悠两位研究生同学介绍自己即将撰写的《红楼梦》译介研究相关论文

论题。吴教授分别提出了一些指导性的修改意见，给出了一些研究方法的使用建议，并允诺

待论文完成后帮助两位同学修改，给出进一步的指导。

相关研究

吴漠汀教授在我校访学期间，除了举行两次座谈之外，还在我院三位学生助理及多名英、

德语系学生的帮助下，完成了一系列《红楼梦》研究工作。三位学生助理及英、德语系学生

在吴教授的指导下，完成了:1.«红楼梦» Bowra、Bonsall 英译本及库恩德译本电子版资料

整理及校对工作，整理好的文件将用于今后的《红楼梦》翻译研究。 2.比较了程乙本，人民

文学出版社 1982版《红楼梦»，霍克思一闵福德译本及库恩译本中对部分细节处理中的差异。

3. 利用数据统计的方式， 统计了 《红楼梦》 各个章回中不同宇词的出现频率以及每一回所出

现的词汇总数，并希望通过数据统计结果及日后的详尽分析，从语言学角度研究《红楼梦》
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由几位作者写成。 4.吴教授在学生助理帮助下，完成了关于《红楼梦》的调查问卷设计及《红

楼梦》全文检索网站制作的初步试验。吴漠汀教授和三位学生助理工作认真细致，经常伏案
工作直到深夜。与

另外，俞森林老师和国汉系王俊棋老师(4日上午)、华少库老师和陆霞老师(4日晚)、

俞森林老师和唐均老师(6日晚)、任显楷老师和唐均老师( 10日中午〉分别与吴漠汀教授

进行了单独细致的交流。

9 日 晚， 由唐均老师主持邀请， 直宾红楼梦酒业集团成都营销部负责人和吴漠汀教授一

起在品尝红楼梦美酒的过程中进行了深入交流。欣持和俞森林两位院长助理出席。

在我校访问的8天期间，吴漠汀教授和我院各位领导，老师以及部分研究生进行了多次

直接交流:参与交流的我院《红楼梦》翻译研究课题组成员包括王鹏飞、华少库、唐均、陆霞、

王菲、任显楷几位老师。通过深入交流，了解了彼此的研究方向，制定了未来合作的初步构

想并与我校师生结下深厚友谊。
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